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1.

ºñµáñ µ³óáõÇÝ ¹éÝ»ñÝ ÛáõëáÛ
Yerpor patsvin, trnern huso
When the doors of hope open,

ºõ Ù»ñ »ñÏñ¿Ý ÷³Ë ï³Û ÓÙ»éÝ,
Yev mer yergren pakh da tsmern,
And winter has fled our land,

âùÝ³Õ »ñÏÇñÝ Ù»ñ ²ñÙ»ÝÇáÛ
Chknagh yergirn mer Armenio,
O, beautiful land of Armenia,

ºñµ ÷³ÛÉ¿ Çõñ ù³ÕóñÇÏ ûñ»ñ
Yerp payle yur kaghtsrig orer,
When your sweet days shine brightly,

ºñµáñ ÍÇÍ³éÝ Ç µáÛÝ ¹³éÝ³Û,
Yerpor dzidzarn i puyn tarna
When the swallow returns to his nest,

ºñµáñ Í³é»ñÝ Ñ³·ÝÇÝ ï»ñ»õ,
Yerpor dzarern haknin derev
When the trees bloom,

ò³ÝÏ³Ù ï»ëÝ»Ù ½ÇÙ ÎÇÉÇÏÇ³,
Tsangam desnem zim Giligia
I wish to see my Giligia,

²ßË³ñÑ áñ ÇÝÓ »ïáõñ ³ñ»õ:
Ashkharh vor ints yedur arev:
The country that gave me the sun.

2.

î»ëÇ ¹³ßï»ñÝ êÇõñÇáÛ,
Desi tashdern Syurio
I have seen the plains of Syria,

È»³éÝ ÈÇµ³Ý³Ý »õ Çõñ Ù³Ûñ»ñ,
Lyarn Libanan yev yur mayrer
The mountains and cedars of Lebanon,

î»ëÇ ½»ñÏÇñÝ Æï³ÉÇáÛ
Desi Zergirn Idalio
I saw the land of Italy,

ì»Ý»ïÇÏ »õ Çõñ ÏáÝïáÉÝ»ñ
Venedig yev yur gondolner,
Venice and its gondolas,

ÎÕ½Ç ÝÙ³Ý ãÇù Ù»ñ ÎÇåñ»³Û
Gghzi nman chik mer Gibrya
There is no island like our Cyprus,

ºõ áã Ù¿Ï í³Ûñ ¿ ³ñ¹³ñ»õ
Yev voch meg vayr e artarev
But no place is more beautiful

¶»Õ»óÇÏ ù³Ý ½ÇÙ ÎÇÉÇÏÇ³,
Keghetsig kan zim Giligia,
Than my Giligia,

²ßË³ñÑ áñ ÇÝÓ »ïáõñ ³ñ»õ:
Ashkharh vor ints yedur arev.
The country that give me the sun.

3.

Ð³ë³Ï ÙÁ Ï³Û Ù»ñ Ï»Ý³ó Ù¿ç,
Hasag mê ga mer genats mech,
There is a time in life,

àõñ ³Ù»Ý³ÛÝ ÇÕÓ Ïþ³õ³ñïÇ,
Ur amenayn ights g'avardi,
When desire comes to an end,

Ð³ë³Ï ÙÁ áõñ Ñá·ÇÝª Ç ï»Ýã
Hasag mê ur hokin i dench
A time when the soul

ÚÇß³ï³Ï³ó Çõñ Ï³ñûïÇ,
Hishadagats yur garodi,
Longs for its memories.

ÚáñÅ³Ù ùÝ³ñÝ ÇÙ óñï³Ý³Û,
Horzham knarn im tsrdana,
When the lyre becomes cold,

êÇñáÛÝ ï³Éáí í»ñçÇÝ µ³ñ»õ,
Siruyn dalov verchin parev,
Bidding a final farewell to love,

ºñÃ³Ù ÝÝç»É ÛÇÙ ÎÇÉÇÏÇ³
Yertam nnchel him Giligia,
I wish to fall asleep in my Giligia,

²ßË³ñÑ áñ ÇÝÓ »ïáõñ ³ñ»õ:
Ashkharh vor ints yedur arev.
The country that gave me the sun.
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Giligia
Quand s'ouvrent les portes de l'espoir, 
Et que l'hiver a fui notre terre,
O, beau Pays d'Arménie, 
Quand tes doux jours brillent avec éclat
Quand l'hirondelle retourne dans son nid, 
Quand les arbres fleurissent, 
Je souhaite revoir ma Giligia, 
Le pays qui m'a donné le soleil, 

J'ai vu les plaines de Syrie, 
Les montagnes et les cèdres du Liban, 
J'ai vu les terres d'Italie, 
Venise et ses gondoles, 
Il n'existe pas d'île t'elle que notre Chypre, 
Et aucune n'est plus belle 
Que ma Giligia, 
Le pays qui m'a donné le soleil, 

Il y a un temps dans la vie,
Lorsque le désir s'éteint, 
Un temps où l'âme
S'épanche sur ses mémoires, 
Quand le lyre devient froid, 
Offrant un adieu final à l'amour, 
Je souhaite tomber endormi dans ma Giligia, 
Le pays qui m'a donné le soleil.


